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A message sent by Acting President of the Republic of
the Union of Myanmar and Chairman of the State Security and 
Peace Commission Senior General Thadoe Maha Thray Sithu
Thadoe Thiri Thudhamma Min Aung Hlaing to the ceremony 

to mark the 78th Anniversary of Independence Day 2026
Esteemed national brethren born in the Union,

I extend my greetings and offer my best wishes that all 
people and all ethnic nationalities may enjoy good health 
and happiness physically and mentally, and be fully en-
dowed with dignity, prosperity, and all auspicious blessings 
on the occasion of the 78th Anniversary of Independence 
Day of the Republic of the Union of Myanmar, which falls 
on 4 January 2026.

Myanmar is a Union with a long-standing tradition 
in which diverse ethnic nationalities have lived together 
in solidarity, sharing both hardships and joys, since time 
immemorial. With their own distinct cultures, traditions, 
languages, and beliefs, they have been standing tall in the 
world with unity and dignity.

As a result of the evil colonial system that came to 
dominate the world, Myanmar was invaded three times by 
the British colonialists and, in 1885, lost its independence 
and sovereignty. All of the country’s economic resources 
were seized by capitalist imperialists and fascists, who ruled 
through various forms of oppression, causing the people of 
Myanmar to fall into a state of servitude and suffer manifold 
hardships and deep poverty.

As the entire ethnic population of Myanmar fought 
bravely, shedding their blood and sweat in the struggle 
against colonialism for national independence, Myanmar 
regained its independence on 4 January 1948. Since then, 
Myanmar has been standing tall in the world as an inde-
pendent and sovereign nation, and today marks the 78th 
anniversary of that achievement.

For over a century, Myanmar’s people fought arduously 
to reclaim their country as an independent and sovereign 
nation, escape from the control of other nations, and be able 
to make their own decisions on all national matters. The 
hard-won independence, achieved after such a long struggle, 
can still be lost in an instant if misguided ideas, beliefs, or 
actions prevail – something we must remain vigilant about 
in the present time.
Esteemed national brethren born in the Union,

Successive governments have made various efforts 
over time to cease the armed struggle that emerged as a 
result of colonialists’ divisive rule. However, due to ethnic 
extremism, ideological rigidity, self-interest, and prioritizing 
personal gain, the nation has suffered armed conflicts and 
violent attacks, destroying state infrastructure and the loss 
of homes and lives of ethnic communities. When armed 
groups demand things that should not be demanded, ma-
nipulate armed struggle for their own agendas, or prioritize 
their own desires based on ethnic or regional loyalties, they 
are effectively pushing their local communities further into 
poverty. The current divisions in attitudes and ongoing 
political problems pose risks to the long-term stability of 
the Union and the unity of the ethnic nationalities, which is 
why careful attention and vigilance are required.

At present, it is well known that domestic and foreign 
disruptive groups, who do not wish to see the ethnic com-
munities united and the country develop, are employing 
various methods to create obstacles and disturbances.

A strength of the nation lies within; the nation can only 
stand as a strong and resilient State that serves the national 
interest if all ethnic nationalities of the Union act united, 
closely coordinated, and with a shared sense of purpose, 
just as “water blends without separation.”

Therefore, I would like to urge all ethnic communities 
to seriously embrace, as a national goal and responsibility, 
what is most necessary and appropriate for ensuring the 
long-term survival of freedom: Non-disintegration of the 

Union, Non-disintegration of national solidarity and per-
petuation of sovereignty. They should steadfastly uphold and 
protect these principles based on a spirit of Union solidarity.
Esteemed national brethren born in the Union,

At present, the most pressing need of our country is to 
end armed conflicts and achieve a durable peace through-
out the nation. True peace goes beyond the mere absence 
of conflict; it is founded on the ability to resolve problems 
peacefully, respect differences, and show understanding, 
patience, and tolerance toward one another. Only by genu-
inely embracing and practising the principles of peace and 
the value of national unity can the people fully experience 
the fruits of peace and well-being.

The peaceful coexistence depends on each individual’s 
intellectual maturity, thoughtful judgment, and capacity for 
respect and appreciation of values. Therefore, every citizen 
should begin from their own place of learning, cultivating 
and practising knowledge, education, and thoughtful reason-
ing, to nurture a spirit of peace and national unity.

Since misguided ideas and beliefs continue to undermine 
peace within the Union, all parties involved in Union peace 
processes must participate with goodwill. Genuine and 
enduring peace can only be built when there is a genuine 
desire for peace, peaceful negotiation, mutual understand-
ing and trust, transparency, patience, and tolerance. It is 
also essential to collectively strengthen a political culture 
of dialogue and negotiation when acting in the interest of 
the nation.

It has been observed that the greatest losses and damage 
caused by armed conflicts and violent disturbances occur 
primarily in less-developed regions and states. When there 
is stability and peace, regional development can take place. 
Only with internal peace and stability can the country de-
velop in a balanced way – not only in political, economic, 
and social sectors at the national level but also across all 
regions and states.

Myanmar is endowed with natural resources and also has 
fertile land and good water sources suitable for agriculture 
and livestock activities. Therefore, once stability and peace 
are achieved, even rural areas in historically underdeveloped 
regions will be able to develop over time. Considering the 
plight of local communities in these underdeveloped regions 
caused by a lack of peace, it is necessary for all relevant 
parties to come together with support and compassion to 
assist and promote their development.

All stakeholders must respect and adhere to the Na-
tionwide Ceasefire Agreement (NCA) in full, and work 
together cooperatively as committed under its provisions for 
the peace and prosperity of the State, global standing, and 
ensuring a durable peace that the entire population desires.

As such, I would like to urge all to strive for national 
unity and peace of the Union in order to initiate long-term 
stability and harmonized development.
Esteemed national brethren born in the Union,

Due to vote irregularities in the general election 2020, 
Tatmadaw temporarily took the State responsibolities by 
declaring the state of emergency under the Constitution 
(2008), starting from 1 February 2021. During its tenure, 
Tatmadaw has adopted objectives and roadmaps to ensure 
peace and stability of the Union, rule of law, and develop-
ment of economic, social, education and other sectors. 
The Union Election Commission has been reconstituted 
with strenuous efforts to systematically hold a free and fair 
multiparty democratic general election, including carrying 
out of checking voter lists.

The population and household census was enumerated 

nationwide from 1 to 15 October 2024, with emphasis 
placed on the compilation of the voter list in order to 
ensure the correct voter list in the forthcoming multiparty 
democratic general election. The Law on the Protection of 
Multiparty Democratic General Elections from Obstruction, 
Disruption, and Destruction was enacted on 29 July 2025.

Phase I of the multiparty democratic general election 
was held on 28 December 2025 successfully. Moreover, 
the Phase II of the election will be held on 11 January this 
year and the Phase III on the designated date. The Myanmar 
Electronic Voting Machine (MEVM) is used in the election 
to fully ensure the secrecy of voters’ ballots in the election.  

A combination of the First-Past-The-Post (FPTP) system 
and the Mixed-Member Proportional (MMP) system will 
be used to ensure fairness, high voter representation, and 
stable, inclusive governance. The government that emerges 
from the election results will assume the responsibilities of 
the state in accordance with democratic standards.

To implement the wishes and aspirations of ethnic 
groups through democratic means, ethnic representatives 
must be fully and fairly represented in the Hluttaw. Only 
then can the needs and goals of each group be openly dis-
cussed, collectively decided, and properly realized. National 
brethren must also be able to choose individuals who truly 
represent their interests, respect their ethnicity and region, 
and consider the national good. In exercising freedom and 
justice, citizens should vote thoughtfully and lawfully, in 
accordance with laws, rules, and regulations, and practise 
consideration and fairness, thereby nurturing and strength-
ening the democratic system.

Thus, with a focus on the long-term national interests 
of the country and through the participation of the people, 
I would like to urge all to exercise freedom and justice in 
accordance with laws, rules, and regulations, and that a fully 
functional, rule-abiding multiparty democratic system be 
fully implemented.
Esteemed national brethren born in the Union,

National development depends on the growth of the 
country’s economic infrastructure. Efforts are being made 
to support and promote local income generation through 
micro, small, and medium enterprises (MSMEs). Based 
on locally produced raw materials, MSME businesses are 
effectively supported in production, trade, and services to 
ensure domestic consumption security, substitute imports, 
and export to foreign markets. In promoting the economy, 
production capacity is crucial, as it allows goods to be sold 
and commercialized. Therefore, to encourage production, 
actions are being carried out under the slogan: “Let us 
encourage production for the prosperity of the Nation.”

Similarly, as part of government efforts, measures are 
being strengthened to further develop MSME businesses 
and better connect them to international markets. This 
includes the use of technology, digital marketplaces and 
communication, collaboration between government and 
the private sector, as well as enhanced access to loans and 
technical support.

Domestic products should primarily be produced to 
ensure food security within the country, and through this, 
value-added products can be exported abroad, thereby giv-
ing emphasis to enhancing the nation’s export sector.

By implementing the One Region-One Product (OROP) 
project, each region will utilize its locally available natural 
resources and modern techniques to develop the nation’s 
production sector and increase the output of products that 
can substitute imported goods.

See Page 14
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On behalf of the Senate of the Kingdom of Cambodia and the Cambodian People’s 
Party, I would like to extend my heartfelt congratulations and best wishes to Your 
Excellency and the government and the friendly people of Myanmar on the momen-
tous occasion of the 78th Anniversary of the Independence Day of the Republic of the 
Union of Myanmar.

Recognizing Myanmar’s strong determination, resilience and commitment to the 
well-being and prosperity of her people, I highly value our strong bilateral relations 
rooted in shared cultural and religious values, mutual respect and understanding, a 
strong foundation for our growing mutually beneficial cooperation.

I wish to reiterate my firm commitment to continue working closely with you to 
enhance our ties bilaterally and multilaterally so as to serve the best interests of our 
two nations.

Samdech Akka Moha Sena Padei Techo HUN 
SEN, President of the Senate of the Kingdom 
of Cambodia sends Congratulatory Message 

to Senior General Min Aung Hlaing,
Acting President of the Republic of

the Union of Myanmar On behalf of the Lao people and on my own behalf, I would like to extend my 
warmest congratulations and best wishes to Your Excellency and the people of Myan-
mar on the occasion of the 78th Anniversary of the Independence Day of the Republic 
of the Union of Myanmar.

I am deeply gratified to observe that the friendly relations and excellent coopera-
tion between the Lao People’s Democratic Republic and the Republic of the Union 
of Myanmar have been continuously developed, based on the foundation of good 
neighborliness, mutual respect, and trust. I am confident that our traditional ties of 
friendship and good cooperation will be further strengthened and flourish, bringing 
tangible benefits to our two peoples, as well as contributing to peace, stability, and 
developmental cooperation in the region and the world.

On the occasion of the New Year 2026, I wish Your Excellency good health, hap-
piness, and every success in your noble tasks, and may the people of Myanmar enjoy 
continued progress and prosperity.

Mr. Thongloun SISOULITH, President of
the Lao People’s Democratic Republic sends 
Congratulatory Message to Senior General

Min Aung Hlaing, Acting President of 
the Republic of the Union of Myanmar

On the occasion of the 78th anniversary of the Independence Day of the Republic of the Union of Myanmar, the Government and people of Bangladesh extend their greet-
ings and wishes to the people of Myanmar.

Bangladesh, as a neighbour, values its longstanding relations with Myanmar and expresses its commitment to improve them for the mutual benefit of the peoples of both 
countries. Bangladesh looks forward to forging constructive engagement and mutual cooperation between the two countries for peace, progress and wellbeing of their peoples, 
and stability of the region.

Mr. Md Touhid Hossain, Honourable Adviser for Foreign Affairs of Interim
Government of Bangladesh sends Congratulatory Message to U Than Swe, 

Union Minister for Foreign Affairs of Republic of Union of Myanmar (Excerpt)

On behalf of the Government and people of the Lao People's Democratic Republic 
and on my own behalf, I have the great honour to covey my warmest congratulations 
and best wishes to Your Excellency and the people of the Republic of the Union of 
Myanmar, on the occasion of the 78th Anniversary of the Independence Day of the 
Republic of the Union of Myanmar.

I am delighted to note that the friendly relation and good cooperation between the 
Lao People's Democratic Republic and the Republic of the Union of Myanmar have 
been continuously developed and deepened over the past years and I am confident 
that such existing friendly relations and good cooperation between our two countries 
will be further strengthened in the years to come for the mutual benefit of the people 
of our two nations as well as for peace, stability and cooperation for development in 
the region and the world at large.

On the occasion of the New Year 2026, may I take this auspicious opportunity to 
extend my best wishes to Your Excellency for happiness, good health, well-being, 
greater success in your noble tasks and the people of the Republic of the Union of 
Myanmar continued progress and prosperity.

Mr. Sonexay SIPHANDONE, Prime Minister 
of the Lao People’s Democratic Republic sends 

Congratulatory Message to U Nyo Saw,
Prime Minister of the Republic of

the Union of Myanmar

On the auspicious occasion of the 78th Anniversary of the Independence Day of the 
Republic of the Union of Myanmar, I would like to extend my sincere congratulations 
and best wishes to Your Excellency and the entire staff of the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Republic of the Union of Myanmar.

I am pleased to witness that over the past years, the Lao People’s Democratic 
Republic and the Republic of the Union of Myanmar have strengthened the friendly 
relations and good cooperation within both in bilateral and multilateral frameworks. I 
look forward to working closely with Your Excellency to further enhance and flourish 
the traditional bonds of friendship and good cooperation in the years to come in order 
to bring the tangible benefits to the people of our two countries as well as contributing 
to peace, stability, cooperation for development in the region and the world at large.

On the occasion of the New Year 2026, may I take this auspicious opportunity 
to extend my best wishes to Your Excellency for good health, happiness and greater 
success in your noble tasks, and the people of the Republic of the Union of Myanmar 
continued progress and long — lasting prosperity.

Mr. Thongsavan PHOMVIHANE, Minister of 
Foreign Affairs of the Lao People’s Democratic 

Republic sends Congratulatory Message to
U Than Swe, Union Minister for Foreign

Affairs of the Republic of the Union of Myanmar

I wish to extend my warmest congratulations to the people of the Republic of the 
Union of Myanmar on the 78th anniversary of Myanmar’s Independence Day, which 
falls on 4 January 2026. 

Myanmar has contributed significantly to ASEAN Community-building efforts. It 
is my sincere hope that, in the spirit of unity and cooperation, ASEAN will continue 
to make great strides towards realising our shared vision of a region that is peaceful, 
stable and prosperous, for the benefit of our peoples. 

Please rest assured of the ASEAN Secretariat’s commitment to supporting Myan-
mar and fellow ASEAN Member States towards realising the goals envisaged in the 
ASEAN Community Vision 2045 and its Strategic Plans.

H.E. Dr. Kao Kim  Hourn, Secretary-
General of ASEAN sends Congratulatory 

Message to H.E. U Than Swe, Union Minis-
ter for Foreign Affairs of  the Republic of the 

Union of Myanmar

I would like to extend my heartfelt congratulations to the people of the Republic 
of the Union of Myanmar on the occasion of Myanmar’s Independence Day, which 
falls on 4 January.

Myanmar has been a member state of ASEAN since 1997 and remains part of the 
ASEAN Community. ASEAN continues to uphold its commitment to regional peace, 
stability, and cooperation, and to advancing ASEAN Community-building efforts in 
accordance with the purposes and principles of the ASEAN Charter.

On this important occasion, I would like to convey my best wishes to the people 
of Myanmar for peace, progress, prosperity and harmony. 

H.E. Dr. Kao Kim Hourn, Secretary-General of 
ASEAN sends Congratulatory Message to

Senior General Min Aung Hlaing,
Acting President and Chairman of State Security 

and Peace Commission of the Republic of the 
Union of Myanmar



Public Notice for Elimination of Violence
1. Declaring themselves to be “for the people”, the so-called CRPH, NUG and PDF terrorist groups are lawlessly killing Buddhist monks, civil servants including 

schoolteachers, and members of the general public, as well as looting and robbing.
2. Not encouraging, supporting, or assisting “CRPH”, “NUG”, and “PDF” terrorists, who are intimidating and killing people and committing destructive activities,  is 

to protect the lives and property of the general public. 
3. Giving information secretly to the authorities on terrorists and on possession and transport of weapons/ammunition is tantamount to protecting the lives and property 

of innocent people. 
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Washington January 3
The U.S. military launched 

a series of attacks against Ven-
ezuela early Saturday morning, 
reportedly capturing President 
Nicolas Maduro and flying 
him out of the country.

Venezuela's Vice President 
Delcy Rodriguez, speaking on 
a state-run television station, 
said the whereabouts of Madu-

ro and his wife are unknown, 
asking for proof they are alive.

The U.S. military action 
against the South American 
nation has drawn widespread 
international condemnation, 
with multiple countries call-
ing for a coordinated global-
response.

A Xinhua correspondent 
based in Caracas reported early 

Saturday morning that low-
flying aircraft were spotted, and 
clouds of smoke were seen fol-
lowing loud explosion sounds 
in the Venezuelan capital.

Photos and videos circulat-
ing on social media showed 
smoke rising from multiple 
locations in the capital, with 
residents seen fleeing in the 
streets.

Reports said brief power 
outages occurred in some ar-
eas, including a military base 
in Caracas.

According to media re-
ports, the U.S. Federal Avia-
tion Administration (FAA) 
had banned U.S. commercial 
flights from Venezuelan air-
space due to "ongoing military 
activity" shortly before the 

explosions were reported.
Hours after the incident, 

CBS White House correspond-
ent Jennifer Jacobs said that 
U.S. President Donald Trump 
had ordered the strikes, citing 
U.S. officials. FOX News also 
reported that U.S. officials had 
confirmed the military action.

Following the attacks, Ven-
ezuela condemned the incident 

as "military aggression" by the 
United States. The Venezuelan 
government said that the mili-
tary strike targeted civilian and 
military sites in at least four 
states of the country, including 
Caracas, as well as the states 
of Miranda, Aragua and La 
Guaira, adding that the U.S. 
action blatantly violated the 
United Nations Charter. Xinhua

Xinhua Headlines: U.S. launches strikes on Venezuela, drawing 
widespread condemnation

563 illegal buildings used for online scam gambling in
KK Park systematically demolished

Nay Pyi Taw January 3
The Government  of 

Myanmar is carrying out 
coordinated operations by 
a joint task force to clear il-
legal buildings in the Shwe 
Kokko area and the KK 
Park area—where online 
scam gambling activities are 

most heavily concentrated. 
These operations include the 
confiscation and systematic 
destruction of items used 
in online scam gambling 
processes, as well as the 
orderly demolition of illegal 
buildings. As part of these 
efforts, eight additional ille-

gal buildings within the KK 
Park area were demolished 
today.

Specifically, six illegal 
one-storey buildings used 
for online scam gambling 
activities in Section (3) of 
the Myawady–Maehtawtha-
lay (KK Park) area and two 

illegal four-storey build-
ings used for online scam 
gambling activities in Sec-
tion (2) were demolished 
today, bringing the total 
number of buildings de-
molished today to eight. 
As a result, out of a total 
of 635 illegal buildings in 

the KK Park area, 563 have 
now been systematically  
demolished.

In addition, among the 
illegal buildings in the KK 
Park area that had already 
been demolished using 
heavy machinery, further 
destruction using explosives 

and fire was carried out to 
ensure complete demolition. 
These operations have been 
ongoing since December 
14, and as of today, five 
additional two-storey build-
ings have been completely 
destroyed. This brings the 
total number of illegal build-
ings that have been fully 
demolished to 96.

The government has 
stated that it considers the 
eradication of online scam 
gambling activities a na-
tional duty and will continue 
to take action to ensure that 
such activities cannot take 
root anywhere in Myanmar. 
These efforts will be car-
ried out in coordination not 
only with domestic forces 
but also in cooperation with 
neighbouring countries’ 
governments. 

100

 Before demolition. After demolition.

An illegally constructed single-story warehouse in Section 3 of KK Park.
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Only then can intellectuals and intelligentsia build 

the nation for its development. Hence, the government is 
implementing the free education system and the compre-
hensive education system to enable every citizen to have 
the learning opportunity for completion of at least KG+9 
school education. The government appoints more and more 
teachers and supplies the needs of school buildings, libraries, 
teaching aids, water purifiers and sports grounds. A total of 
industrial, agricultural, and livestock basic education high 
schools have been established to enable those who have 
passed the KG+9 education to learn vocational courses as 
part of turning out human resources. As such, I would like 
to urge everyone to support regular school attendance for 
school-age children, prevent premature student dropouts, 
and promote continuous learning to the highest levels, so 
that they can be trained, nurtured, and developed into skilled 

professionals, scholars, and experts.
For the health and fitness of every citizen, efforts are be-

ing made to ensure disease prevention, provide high-quality 
medical treatment when illnesses occur, and adequately 
staff hospitals with healthcare personnel in accordance with 
the policy that “every hospital must have doctors”. Just as 
education is essential for all humans, healthcare is equally 
important. It is necessary for everyone to live a healthy life 
by practising good habits and for authorities to continue 
improving healthcare services, including medical treatment, 
preventive care, and health education.
Esteemed national brethren born in the Union,

As the government has adopted four national objec-
tives of the 78th Anniversary of Independence Day 2026 
as follows: -

-	 To safeguard the non-disintegration of the Union, 
non-disintegration of national solidarity and perpetu-

ation of sovereignty by all citizens, as they are the 
most essential and suitable national objectives and 
national duties,

-	 To strive forward for national unity and Union peace 
to implement sustainable and balanced development

-	 To establish a genuine, disciplined democratic system 
completely by exercising the freedom and justice in 
accordance with the laws and regulations

-	 To advance other economic sectors and promote 
MSMEs based on regional products

I sent a message that the entire ethnic people have to im-
plement these four national objectives in unity and harmony 
with a firm vow from their respective sectors.

Senior General Thadoe Maha Thray Sithu
Thadoe Thiri Thudhamma Min Aung Hlaing

Acting President of the Republic of the Union of Myanmar
Chairman, State Security and Peace Commission



‌၇၈ နှစ်မြောက် လွတ်လပ်ရေးနေ့ 
ဂုဏ်ပြုဆောင်းပါး လွတ်လပ်ရေးနှင့် အနာဂတ်နိုင်ငံတော် 

၄-၁-၂၀၂၆	 စာမျက်နှာ ၁၅

ကမ္ဘာ့နိုင်ငံတိုင်းတွင်  ထူးခြားသောနေ့ရက်များ 

ရိှကြသည်။ ထိနုေ့ရကများအနက် လွတ်လပ်ရေးနေ့ 

သည် တိင်ုးတစ်ပါးလကအောက်ကျရောက်ခဲဖ့ူးသော

နိုင်ငံအတွက် များစွာအရေးပါလျက်ရှိသည်။  ဆုံးရှုံး 

သွားသော လွတ်လပ်ရေး ပြန်လည်ရရှိရေးအတွက် 

အသက်၊ သွေး၊ ချွေး၊ အချန်ိ၊ ငွေကြေးများစွာ ပေးဆပ် 

ခဲ့ကြရမည်ဖြစ်သည်။ လူသားတို့သည် လွတ်လပ် 

ရေး၏တန်ဖိုးကို     မလွတ်လပ်သောအချနိ်မှသာ 

သရိှိကြသည်။    ထိအုချန်ိသည်   လွန်စွာအချန်ိနှောင်း 

သွားပြီဖြစ်သည်။ 

ရှေးမြန်မာဘိုးဘွားဘဘီင်တိုသ့ည် မျ ိုးဆကသစ် 

တိင်ုးရင်းသား ညအီစ်ကိအုားလုံးအတွက်      တန်ဖိုး    

မဖြတ်နိုင်သော  လွတ်လပ်ရေးအမွေထားရှိခဲ့သည်။ 

ယခဆုိလုျှင်  လွတ်လပ်ရေးရရခဲသ့ည်မှာ ၇၈  နှစ်ပင် 

ပြည့မ်ြောက်ပြဖီြစ်သော်လည်း ပြည်တွင်းလကနက် 

ကိင်ုသောင်းကျန်းမှုများကြောင့ ် တည်ငြမ်ိအေးချမ်း 

မှုနှင့် ဖွံ့ဖြိုးတိုးတက်မှုလုပ်ငန်းစဉ်များကုိ  မျှော်မှန်း 

သလောက်    အကောင်အထည်မဖော်နိုင်ခဲ့သဖြင့် 

ဒေသတွင်း၌ နောက်ကျကျန်ခဲ့ရသည်။ 

နိုင်ငံတကာကို သင်ခန်းစာယူသင့်

အထူးသဖြင့ ်နယ်ချဲ့ကိလုိနုတီို ့သွေးခဲွအပ်ုချုပ်ခဲ ့

သည့်   အမွေဆိုးနှင့်   နိုင်ငံရေးအယူဝါဒအမျ ိုးမျ ိုး 

ကြောင့်   လွတ်လပ်ရေးရရှိပြီးနောက်ပိုင်း   နိုင်ငံ 

တစ်ဝန်း၌     လက်နက်ကိုင်   သောင်းကျန်းသူများ     

ပေါ်ထွက်လာခဲ့သည်။ ထို့ကြောင့်   အစိုးရအဆက် 

ဆကသည် တုိင်းရင်းသားလကနက်ကုိင်အဖဲွ့များနှင့်  

ငြမ်ိးချမ်းရေးဆွေးနွေးခဲက့ြသည်။    လကရိှအချန်ိထ ိ 

နိုင်ငံတော်အစိုးရ၊   တပ်မတော်နှင့်  တိုင်းရင်းသား 

လက်နက်ကိုင်အဖွဲ့  ၁၀ ဖွဲ့  တို့ကြား    တစ်နိုင်ငံလုံး 

ပစ်ခတ်တိုက်ခိုက်မှုရပ်စဲရေး    သဘောတူစာချုပ် 

(Nationwide Ceasefire Agreement - NCA)ကို 

လက်မှတ်ရေးထိုးနိုင်ခဲ့သည်။

တိုင်းရင်းသားစည်းလုံးညီညွတ်မှုသည်   နိုင်ငံ 

တစ်နိုင်ငံ၏    လွတ်လပ်ရေးအဓွန့်ရှည်   တည်တံ့ 

ခိင်ုမြနဲေစေရန်အတွက်  အသက်တမျှအရေးပါလျက 

ရိှသည်။ စည်းလုံးညညွီတ်မှု အင်အားချည့န်ဲ့ ယိယွုင်း 

လာသောနိင်ုငသံည် အဘက်ဘက်မှအနတ်ုလက္ခဏာ 

ဆောင်လာမည်ဖြစ်သည်။  အင်အားကြီး နိုင်ငံများ 

သည် ၎င်းတိုကုိ့ယ်ကျ ိုးစီးပွားအတွက် နိင်ုငငံယ်များ၊ 

အထူးသဖြင့ ်အမျ ိုးသားရေးစတ်ိဓာတ်၊ ပြည်ထောင်စ ု

စိတ်ဓာတ်နှင့်       တိုင်းပြည်ချစ်သည့်စိတ်ဓာတ်          

ချည့်နဲ့နေသောနိုင်ငံများကို       လိုသလိုအသုံးချနေ 

ကြပြီဖြစ်သည်။

ပြည်သူအချင်းချင်း   စိတ်ဝမ်းကွဲနေသော  နိုင်ငံ 

များကိ ုပြည်ပနိင်ုငမံျားက       လွယ်ကစွူာဝင်ရောက်    

စွက်ဖက်လေ့ရှိကြသည်။     ပြည်တွင်းစစ်ဖြစ်ပွား 

နေသော   ကမ္ဘာ့နိုင်ငံတချ ို့ကို   ကြည့်မည်ဆိုလျှင်  

တုိင်းပြည်ဖံွ့ဖြုးတုိးတက်မှုလုပ်ငန်းများကုိ ထိရောက် 

စွာ အကောင်အထည်ဖော်နုိင်မည် မဟုတ်ချေ။ ထုိနုိင်ငံ 

များသည်  လွတ်လပ်ရေးမဆုံးရှုံးရသေးသော်လည်း 

ခိင်ုမာသောအစိုးရတစ်ရပ်မရိှသဖြင့ ်အပြစ်မဲပ့ြည်သ ူ

များသည် ဒကု္ခပင်လယ်ဝေနေကြသည်။ ပြည်သမူျား 

သည် နေအိမ်နှင့်စီးပွားရေးလုပ်ငန်းများကို စွန့်ခွာ 

ကာ  အိမ်ခြေရာမဲ့  ရွှေ့ပြောင်းဒုက္ခသည်များအဖြစ် 

ရပ်တည်နေကြရသည့်    ဘဝမျ ိုးကိုပင်   ရောက်ရှိ 

နေကြသည်။  

အားလံုးအတွက် တုိင်းရင်းသားစည်းလံုးညီညွတ်ရေး

တိုင်းရင်းသားညီအစ်ကိုများကြား ရေပက်မဝင် 

သောစည်းလုံးညီညွတ်မှုကိုသာ    ခိုင်မာစွာတည်   

ဆောက်ထားနိုင်မည်ဆိုလျှင်     တိုင်းပြည်အင်အား

တောင့်တင်းခိုင်မာနေမည်ဖြစ်သည်။     အင်အား 

တောင့တ်င်းခိင်ုမာနေသောနိင်ုငကံိ ု  မည်သည့န်ိင်ုင ံ

ကမျှ ကျူးကျော်ရနစ်ဝံမ့ည် မဟတ်ုချေ။ ဆိလုိသုည် 

မှာ  ထိုနိုင်ငံသည်  စည်းလုံးညီညွတ်မှုစွမ်းအားဖြင့် 

လွတ်လပ်ရေးနှင့ ်အချုပ်အခြာအာဏာကိအုမြတဲစေ 

ထိန်းသိမ်းထားနိုင်မည်ဖြစ်သည်။

ယခဆုိလုျှင် လွတ်လပ်ရေးရရခဲသ့ည်မှာ ၇၈ နှစ် 

ပြည့မ်ြောက်တောမ့ည်ဖြစ်သော်လည်း တစ်နိင်ုငလံုံး 

လွှမ်းခြုံသည့်  တိုင်းရင်းသားစည်းလုံးညီညွတ်မှုကို

တည်ဆောက်နိုင်စွမ်းမရှိသေးပေ။ ၂၀၂၀ ပြည့်နှစ် 

ရေးကောက်ပွဲ    မဲမသမာမှုကို   အကြောင်းပြု၍ 

ပေါ်ထွက်ထားသော PDF အမည်ခံ   အကြမ်းဖက် 

သမားများနှင့်   တိုင်းရင်းသားလက်နက်ကိုင်  အဖွဲ့ 

အစည်းတချ ို့သည်  လူသတ်၊မိုင်းထောင်၊ ဗုံးခွဲ၊ မီးရှို့ 

စသည့်အကြမ်းဖက်တိုက်ခိုက်မှုများ လုပ်ဆောင် 

လျကရိှရာ   တိက်ုပဲွဖြစ်ပွားရာဒေသများ၌    ပြည်သ ူ

များ ဒုက္ခရောက်လျက်ရှိသည်။ တိုင်းပြည်ဖွံ့ဖြိုးတိုး

တက်မှုအခြေခံအဆောက်အအံုများကုိလည်း ဖျကဆီး 

လျက်ရှိသဖြင့်    ဖွံ့ဖြုးတိုးတက်မှုလုပ်ငန်းစဉ်များ 

နှောင့်နှေးကြန့် ကြာရလျက်ရှိသည်။

စင်စစ်အားဖြင့် တိုင်းရင်းသားစည်းလုံးညီညွတ် 

မှုပြိုကွဲလျှင် နိုင်ငံလည်းအစိတ်စိတ်အမြွှာမြွှာ ပြိုကွဲ 

သွားနိုင်ပေသည်။    ဆိုလိုသည်မှာ   တိုင်းရင်းသား 

စည်းလုံးညညွီတ်ရေးသည် နိင်ုငတံစ်နိင်ုင ံတိုးတက် 

ရေးအတွက်  မောင်းနှင်အားတစ်ရပ်ပင်ဖြစ်သည်။      

ထို့ကြောင့်      တိုင်းရင်းသားညီအစ်ကုိများကြား 

သံသယများဖယ်ရှားကာ     ထာဝရငြိမ်းချမ်းရေးရရှိ 

အောင် တည်ဆောက်သွားရန် လိအုပ်မည်ဖြစ်သည်။ 

သို့မှသာလျှင် မြန်မာနိုင်ငံ၏မြေပုံသည် ကမ္ဘာ့မြေပုံ 

ပေါ်တွင်   မပြောင်းမလဲ   ဆက်လက်တည်ရှိနိုင်        

မည်ဖြစ်သည်။	

လွတ်လပ်ရေးအမွေနှင့် မျ ိုးဆက်သစ်တို့၏တာဝန်

မြန်မာနိင်ုငအံတွင်း မီှတင်းနေထိင်ုလျကရိှသော 

နိင်ုငသံားတိင်ုးသည်  တိင်ုးပြည်၏လွတ်လပ်ရေးနှင့် 

အချုပ်အခြာအာဏာကိ ုထာဝစဉ်ထန်ိးသမ်ိးထားနိင်ု 

ရန်ကိယ်ုစတီာဝန်ရိှကြသည်။ ထိတုာဝန်ကိ ု ကျေပွန် 

ရန်အတွက် နုိင်ငံသားကောင်းများဖြစ်အောင် ကြိုးပမ်း 

အားထုတ်သွားသင့်သည်။   လွတ်လပ်ရေး၏တန်ဖိုး 

ကို   မလွတ်လပ်သောအချနိ်မှသာ   သိရှိကြသည်။ 

တိင်ုးရင်းသားပြည်သမူျားသည်  အသက်၊ သွေး၊ ချွေး 

ပေါင်းများစွာပေးဆပ်ကာ လွတ်လပ်ရေးတိက်ုပဲွဝင်ခဲ ့

ကြရသည်။ ထုိလွတ်လပ်ရေးကုိ  ဆကလကထိန်းသိမ်း 

ရေးသည် မျ ိုးဆကသစ်များ၏ တာဝန်ပင်ဖြစ်သည်။ 

သွေးစည်းညီညွတ်မှုမရှိဘဲ     အမှုမဲ့အမှတ်မဲ့သာ 

နေထိုင်မည်ဆိုလျှင်   ရရှိထားသောလွတ်လပ်ရေး 

သည် တစ်ခဏအတွင်း ဆုံးရှုံးသွားနိုင်သည်။

ထို့ကြောင့် လူကြီးသူမများ၊   မိဘအုပ်ထိန်းသူ 

များနှင့် ဆရာ၊ ဆရာမများသည်  မိမိတို့၏ တပည့်၊ 

သား၊ သမီးလေးများကုိ မျ ိုးချစ်စိတ်ဓာတ်ကိန်းအောင်း 

လာစေရန်နှင့်လွတ်လပ်ရေးအမွေကို  တန်ဖိုးထား 

တတ်လာစေရန်   ရှင်းလင်းဆွေးနွေးပြောဆိုမှုများ 

လပ်ုဆောင်သွားရန ် လိအုပ်သည်။    ဘုိးဘွားဘီဘင် 

များက အသက်၊ သွေး၊ ချွေးပေါင်းများစွာ ပေးဆပ်ကာ    

လွတ်လပ်ရေးအတွက်     တိုက်ပွဲဝင်ခဲ့ကြရသည်။   

ထိလွုတ်လပ်ရေးကိ ုဆကလကထန်ိးသမ်ိးရေးသည် 

မျ ိုးဆကသစ်များ၏ တာဝန်ပင်ဖြစ်သည်။    မျ ိုးဆက 

သစ်များအနေဖြင့ ်သွေးစည်းညညွီတ်မှုမရိှဘ ဲတစ်ဦး 

နှင့်တစ်ဦး အပြစ်ဖို့ဝေဖန်ကာ   အမှုမဲ့အမှတ်မဲ့သာ   

နေထိုင်မည်ဆိုလျှင်     အသက်၊ သွေး၊ ချွေးများစွာ 

ပေးဆပ်ကာ  တိက်ုပဲွဝင်ရယခူဲရ့သည့်လွတ်လပ်ရေး 

သည်  မျကစတိစ်မိှတ် လျှပ်တစ်ပြက  တစ်ခဏတာ 

အတွင်းမှာပင် ဆုံးရှုံးသွားနိုင်သည်။

လွတ်လပ်ရေးနှင့် အနာဂတ်နိုင်ငံတော်

စင်စစ်အားဖြင့် နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံ၏လွတ်လပ်ရေး

နှင့် အချုပ်အခြာအာဏာထာဝရ တည်မြဲရေးသည် 

ထိနုိင်ုငအံတွင်း  မီှတင်းနေထိင်ုသည့ ်ပြည်သအူားလုံး 

၌တာဝန်ရှိသည်။    အထူးသဖြင့်   မျ ိုးဆက်သစ်များ 

အနေဖြင့်   တိုင်းပြည်၏လွတ်လပ်ရေးနှင့်   အချုပ် 

အခြာအာဏာကို   ထာဝစဉ်ထိန်းသိမ်းထားနိုင်ရန် 

တာဝန်ရိှကြသည်။  အနာဂတ်နုိင်ငံတော်  အေးချမ်း 

တည်ငြမ်ရေး၊ ခေတ်မီဖံွ ဖ့ြုးတုိးတက်ရေးနှင့်   ထာဝစဉ် 

တည်တံ့ခိုင်မြဲရေးသည်   နိုင်ငံအတွင်းရှိ   တိုင်းရင်း 

သားများကြား   မျ ိုးချစ်စိတ်ဓာတ်၊ ပြည်ထောင်စု 

စိတ်ဓာတ်တို့ ခိုင်မာရှင်သန်နေရန် လိုအပ်ပေသည်။

လက်ရှိအချနိ်တွင် အမျ ိုးသားကာကွယ်ရေးနှင့် 

လုခံြုံရေးကောင်စသီည် ပြည်သအူားလုံးကိကုိယ်ုစား 

ပြုသည့် လွှတ်တော်ကိုယ်စားလှယ်များနှင့် အစိုးရ 

အဖွဲ့ ပေါ်ထွန်းလာစေရန် ပါတီစုံဒီမိုကရေစီ  အထွေ 

ထွေရွေးကောက်ပွဲ အပိုင်း(၁)ကို ၂၀၂၅ ခုနှစ်   ဒီဇင် 

ဘာ ၂၈ ရက်က    အောင်မြင်စွာ  ကျင်းပခဲ့ပြီးဖြစ် 

သည်။ ထို့ပြင် အထွေထွေရွေးကောက်ပဲွ   အပိုင်း (၂)

ကိ ု၂၀၂၆ ခနှုစ် ဇန်နဝါရ ီ ၁၁ ရကတွင်လည်းကောင်း၊ 

အပိုင်း(၃)ကို ဇန်နဝါရီ ၂၅ ရက်တွင်လည်းကောင်း 

အသီးသီးကျင်းပသွားမည်ဖြစ်သည်။

ထိုန့ောက် ပြည်သမူျားက ဆန္ဒမပဲေးရွေးကောက် 

တင်မြှောက်ထားသော     ကိုယ်စားလှယ်များဖြင့် 

လွှတ်တော်များခေါ်ယပူြီး  သမ္မတနှင့ ်ဒတုယိသမ္မတ 

များရွေးချယ်ကာ ဒီမိုကရေစီအစိုးရတစ်ရပ် ဖွဲ့စည်း 

သွားတောမ့ည်ဖြစ်သည်။  နိင်ုငတံစ်ဝန်းရိှ  မြို့နယ်နှင့် 

ဒေသအသီးသီးကိုကိုယ်စားပြုသော    လွှတ်တော် 

ကိုယ်စားလှယ်များ၊     တိုင်းရင်းသားလွှတ်တော် 

ကိယ်ုစားလှယ်များအနေဖြင့ ် လကနက်ကိင်ုပဋပိက္ခ 

ချုပ်ငြမ်ိးရေးနှင့ ်ဒေသဖံွ့ဖြုးရေးဆိင်ုရာ ကစိ္စရပ်များ 

ကိ ုလွှတ်တော်၌   တင်ပြဆွေးနွေးနိင်ုမည်ဖြစ်သည်။ 

ဆိရုလျှင် ဆွေးနွေးအဖြေရာသည့ ်နိင်ုငရံေးယဉ်ကျေး 

မှုတစ်ရပ်       ထွန်းကားလာတော့မည်ဖြစ်သည်။  

အနာဂတ်နိုင်ငံတော်ကြီးအတွက်   ဝမ်းမြောက် 

ဖွယ်ရာပင်ဖြစ်သည်။

ထိုက့ြောင့ ်ခေတ်အဆကဆကတွင်  နိင်ုငံတော် 

အစိုးရကဆုန့်ကျင်နေသည့သ်မူျားအနေဖြင့ ် ပြည်သ ူ

များကိ ု ဒကု္ခရောက်စေသည့ ်လကနက်ကိင်ုလမ်းစဉ် 

ကိ ု စွန့်လွှတ်သွားရန် လိအုပ်ပေသည်။   အထူးသဖြင့်     

အေးချမ်းတည်ငြမ်ကာ   ခေတ်မဖံွီ့ဖြုးတိုးတက်သည့် 

ဒမီိကုရေစနီိင်ုငတံော်သစ်  ပေါ်ထွန်းလာစေရန်  နုိင်ငံ 

တော်အစုိးရ၊ တပ်မတော်နှင့်အတူ   ပြည်သူအားလံုး 

လက်တွဲဖော်ဆောင်သွားကြပါစို့ဟု  တိုက်တွန်းရင်း   

၇၈ နှစ်မြောက် လွတ်လပ်ရေးနေ့ကိ ု ဂဏ်ုပြုရေးသား 

လိုက်ရပါသည်။

မောင်စိန်အိ(နဘဲမြေ)

Ð ‌ ဘိုးဘွားဘီဘင်များက      အသက်၊ သွေး၊ ချွေးပေါင်းများစွာ 
ပေးဆပ်ကာ လွတ်လပ်ရေးအတွက် တိုက်ပွဲဝင်ခဲ့ကြရသည်။   ထို 
လွတ်လပ်ရေးကိ ု ဆက်လက်ထန်ိးသမ်ိးရေးသည် မျ ို းဆက်သစ်များ၏ 
တာဝန်ပင်ဖြစ်သည်။    မျ ို းဆက်သစ်များအနေဖြင့် သွေးစည်းညညွီတ်မှု 
မရှိဘဲ တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦး အပြစ်ဖို့ဝေဖန်ကာ   အမှုမဲ့အမှတ်မဲ့သာ   
နေထိင်ုမည်ဆုိလျှင် အသက်၊ သွေး၊ ချွေးများစွာပေးဆပ်ကာ  တိက်ုပဲွ 
ဝင်ရယခူဲရ့သည့်လွတ်လပ်ရေးသည်  မျက်စိတစ်မိှတ်  လျှပ်တစ်ပြက်  
တစ်ခဏတာအတွင်းမှာပင် ဆုံးရှုံးသွားနိုင်သည်။ Ð

၁။	ပြ ည်ပတွင် သွားရောက်လပ်ုကိင်ုမည့သ်မူျားအနေဖြင့ ်ဥပဒေနှင့အ်ညမှီတ်ပုတံင်ခြင်း၊ ပြည်ပအလုပ်အကိင်ုအတွက် နိင်ုငကူံးလကမှတ် (Passport for Job-PJ) လျှောက်ထားရယခူြင်း၊ ပြည်ပအလုပ်အကိင်ုအလပ်ု 

သမားသက်သေခကံတ်(OWIC) လျှောက်ထားရယခူြင်းတိုမ့ရိှဘ ဲပြည်ပအလည်အပတ်နိင်ုငကံူးလကမှတ်(Passport for Visit-PV)ကိသုာ လျှောက်ထားရယထူားပြီး ပြည်ပအလပ်ုအကိင်ုဗဇီာများရယကူာ လေကြောင်း 

ခရီးဖြင့် ပြည်ပထွက်ခွာရန်ဆောင်ရွက်လျကရှကိြသဖြင့် သက်ဆုိင်ရာက လေဆပ်ိတွင်စစိစ်သည့်အခါ သတ်မှတ်ချကများနှင့်မကိက်ုညသီည့်အတွက် ပြည်ပသိုထွ့က်ခွာခွင့်မရခြင်းများကြောင့် လေယာဉ်လကမှတ်ခ 

အပါအဝင် အခြားသောကုန်ကျစရိတ်များ ဆုံးရှုံးရသည့်ဖြစ်စဉ်များ ဖြစ်ပေါ်လျက်ရှိပါသည်။

၂။	 သို့ပါ၍ ပြည်ပတွင် သွားရောက်အလုပ်လုပ်ကိုင်လိုသူများအနေဖြင့် မလုိလားအပ်သည့် ဆုံးရှုံးနစ်နာမှုများမဖြစ်ပေါ်စေရေးအတွက် ဥပဒေနှင့်အညီမှတ်ပုံတင်ခြင်း၊ ပြည်ပအလုပ်အကိုင်အတွက် နိုင်ငံကူး 

လက်မှတ်(Pass-port for Job-PJ)လျှောက်ထားရယူခြင်း၊ ပြည်ပအလုပ်အကိုင်အလုပ်သမားသက်သေခံကတ်(OWIC)လျှောက်ထားရယူခြင်းတို့အား ဆောင်ရွက်ကြပါရန် တိုက်တွန်းနှိုးဆော်အပ်ပါသည်။

အလုပ်သမားဝန်ကြီးဌာန                     

ပြည်ပတွင် သွားရောက်အလုပ်လုပ်ကိုင်မည့်သူများအနေဖြင့် မလိုလားအပ်သော ဆုံးရှုံးမှုများမဖြစ်ပေါ်စေရေး သတ်မှတ်ချက်များနှင့်အညီဆောင်ရွက်ရန် တိုက်တွန်းနှိုးဆော်ခြင်း



စာမျက်နှာ ၁၆ 	 ၄-၁-၂၀၂၆

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် ယာယီသမ္မတ ဗိုလ်ချုပ်မှူးကြီးမင်းအောင်လှိုင်ထံသို့ 
ကမ္ဘ ောဒီးယားနိုင်ငံ ဘုရင်မင်းမြတ် ပရယ် ဘတ် ဆမ်ဒက် ပရယ် ဘိုရိုနစ် နိုရိုဒွန် 

သီဟာမိုနီထံမှ ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင် မမိအိနေဖြင့ ်ဂဏ်ုယဝူမ်းမြောက်ပါကြောင်းနှင့ ်ဆတုောင်းမေတ္တာပိုသ့အပ် 

ပါကြောင်း ဖော်ပြအပ်ပါသည်။ 

ကမ္ဘောဒီးယားနိင်ုငနှံင့် မြနမာနိင်ုငတံိုသ့ည်   အပြနအလှန်လေးစားမှုနှင့်ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုကိ ု အခြေခ ံ

သည့ ်ရှည်ကြာသောဆက်ဆရံေးကိထုန်ိးသမ်ိးထားလျက်ရိှရာ ကမ္ဘောဒီးယားနိင်ုငအံနေဖြင့ ်မြနမာနိင်ုငနှံင့အ်ပြု 

သဘောဆောင်သော ထတိွေ့ဆက်ဆမံှု၊ အထူးသဖြင့ ်အာဆယီမံဘူောင်အတွင်း ထတိွေ့ဆက်ဆမံှုကိ ုဆက်လက် 

တန်ဖိုးထားလျက်ရှိပါကြောင်းနှင့် မြန်မာပြည်သူများ၏ ငြိမ်းချမ်းရေး၊ လုံခြုံရေး၊တည်ငြိမ်ရေးနှင့် ကောင်းကျ ိုး 

ချမ်းသာကိ ုဆောင်ကြဉ်းပေးမည့က်ြိုးပမ်းဆောင်ရွက်ချက်များကိ ုပံပ့ိုးကညူသွီားမည်ဖြစ်ပါကြောင်း ထပ်လောင်း 

အတည်ပြုပါသည်။

ယခုကဲ့သို့ မင်္ဂလာရှိသည့်အခါသမယတွင် ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော်နှင့် မြန်မာပြည်သူများ၏ 

တိုးတက်သာယာဝပြောမှုအတွက် ဆုမွန်ကောင်းများပို့သအပ်ပါသည်။ 

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် ယာယီသမ္မတ ဗိုလ်ချုပ်မှူးကြီးမင်းအောင်လှိုင်ထံသို့ 
ရုရှားဖက်ဒရေးရှင်းနိုင်ငံ စိန့်ပီတာစဘတ်ဒေသအုပ်ချုပ်ရေးမှူး 

မစ္စတာအလက်ဇန္ဒားဘယ်ဂ်လော့ထံမှ ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
စနိ့်ပတီာစဘတ်ဒေသအစိုးရကိယ်ုစား မမိအိနေဖြင့ ်ပြည်ထောင်စသုမ္မတမြနမာနိင်ုငတံော်၏ လွတ်လပ်ရေး 

နေ့အခါသမယတွင် အဆွေတော်အား ဂုဏ်ယူဝမ်းမြောက်ပါကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။
မြနမာနိင်ုငသံည် အချုပ်အခြာအာဏာပိင်ုနိင်ုငတံစ်နိင်ုငအံဖြစ်ရပ်တည်နိင်ုရန ကာလရှည်ကြာစွာ ကြိုးပမ်း 

လာခဲပ့ါသည်။ ယနေ့အချန်ိတွင် လွတ်လပ်သောမြနမာနိင်ုငကံိ ုတည်ထောင်ခဲသ့ောသမူျားထမှံ လက်ဆင့က်မ်း 
တာဝန်ယသူမူျားသည် အမနိိင်ုငနှံင့ ်နိင်ုငသံားများအတွက် ဂဏ်ုသကိ္ခာရိှစွာဖြင့ ်ဆက်လက်တာဝန်ထမ်းဆောင် 
လျက်ရှိပါသည်။

အဆွေတော်၏ ဉာဏ်အမြော်အမြင်ကြီးသောဦးဆောင်မှုဖြင့်   မြန်မာနိုင်ငံသည်   ကဏ္ဍစုံတွင် အောင်မြင် 
တိုးတက်လျက်ရှိပါသည်။   အဆွေတော်အနေဖြင့် ရုရှားနိုင်ငံနှင့် ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုများဖြင့် မြန်မာနိုင်ငံ၏ 
အနာဂတ်ကို မျှော်မှန်းထားသည့်အတွက် ဝမ်းမြောက်မိပါသည်။

မြနမာနိင်ုငနှံင့ ်စနိ့်ပတီာစဘတ်ဒေသတိုအ့ကြား  ခင်မင်ရင်းနီှးပြီး  အပြုသဘောဆောင်သည့ ် ဆက်ဆရံေး 
သည်  အထူးဂဏ်ုယဖွူယ်ဖြစ်ပါသည်။ ၂၀၂၅ ခနှုစ် မတ်လက အဆွေတော်၏ ရရှုားနိင်ုငသံို ့တရားဝင်ခရီးစဉ်အတွင်း 
စိန့် ပီတာစဘတ်မြု့သ့ုိ လာရောက်လည်ပတ်ခ့ဲပါသည်။မိမိတ့ုိအကြား နွေးထွေးကောင်းမွန်သည့်တွေ ဆံုမှုများကို 
ပြနလည်အမှတ်ရမပိါသည်။ နေပြည်တော်နှင့ ်ရနကန်ုမြု့တို၌့ အောက်တိဘုာလက အောင်မြင်စွာကျင်းပခဲသ့ည့် 
စိန့်ပီတာစဘတ်နေ့အခမ်းအနားအတွက် အဆွေတော်မှထောက်ပံ့ပေးမှုများကို ကျေးဇူးတင်ရှိပါသည်။

ယခလုများအတွင်း မြနမာနိင်ုငအံနေဖြင့ ်အထွေထွေရွေးကောက်ပဲွကိကုျင်းပလျက်ရိှပြီး မြနမာပြည်သမူျား 
က နိုင်ငံ၏အနာဂတ်ကို ဆုံးဖြတ်ပေးတော့မည်ဖြစ်ပါသည်။

ရွေးကောက်ပဲွအောင်မြင်စွာကျင်းပနိင်ုပါစေကြောင်း၊ နိင်ုင၏ံအကျ ိုးစီးပွားအတွက် အောင်မြင်မှုအသစ်များ 
ရရပါစေကြောင်းနှင့ ်အဆွေတော်နှင့ ်မြနမာပြည်သမူျားအားလုံး ငြမ်ိးချမ်း၊ ရွှင်လန်း၍ သာယာဝပြောပါစေကြောင်း 
ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ်ပါသည်။

	 ရုရှား-မြန်မာဆက်ဆံရေး နှစ်စဉ်တိုးတက်ခိုင်မာပါစေကြောင်း ဆုတောင်းအပ်ပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီးဌာန ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီး 
ဦးသန်းဆွေထံသို့ ဥဇဘက်ကစ္စတန်သမ္မတနိုင်ငံ နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီး

မစ္စတာ ဘာ့ခ်တီယိုရ် ဆိုင်ဒေါ့ဗ်ထံမှ ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော်၏ လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင် အဆွေတော်နှင့် ခင်မင်ရင်းနှီး 

ဖွယ်ကောင်းသည့် မြန်မာပြည်သူများအား ဝမ်းမြောက်ဂုဏ်ယူပါကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။

ဥဇဘက်ကစ္စတန်နိုင်ငံနှင့် မြန်မာနိုင်ငံတို့အကြား ချစ်ကြည်ရင်းနှီးသည့်ဆက်ဆံရေးနှင့် နှစ်နိုင်ငံပူးပေါင်း

ဆောင်ရွက်ရေး  အထူးသဖြင့် ဘံုအကျ ိုးစီးပွားအတွက် ကဏ္ဍအသစ်များတွင် ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုတုိးမြင့်သွား 

လိုသည့်ဆန္ဒရှိကြောင်း အလေးအနက်ပြောကြားလိုပါသည်။

အခွင့်အခါကြုံခိက်ု အဆွေတော်ကျန်းမာပျော်ရွှင်ပါစေကြောင်းနှင့် အဆွေတော်၏ လပ်ုငန်းဆောင်တာများ

အောင်မြင်မှုများရရှိပါစေကြောင်း ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ်ပါသည်။

အဆွေတော်အား အစဉ်လေးစားလျက်ရှိပါကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် ယာယီသမ္မတ ဗိုလ်ချုပ်မှူးကြီးမင်းအောင်လှိုင်ထံသို့ 
ရုရှားဖက်ဒရေးရှင်းနိုင်ငံ သမ္မတ မစ္စတာ ဗလာဒီမာပူတင်ထံမှ 

ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
ပြည်ထောင်စသုမ္မတမြနမာနိင်ုငတံော်၏ လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင် နွေးထွေးလှိုက်လဲှစွာဖြင့ ်ဂဏ်ုယ ူ

ဝမ်းမြောက်ပါကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။
မမိတိိုနှ့စ်ဦးအကြား မတ်လနှင့ ်မေလအတွင်း ဆွေးနွေးခဲမ့ှုများသည် ရရှုား-မြနမာ ဆက်ဆရံေး၏ ချစ်ကြည် 

ရင်းနီှးသောပြယဂ်ုကိဖုော်ပြလျက်ရိှပါသည်။   မမိတိို၏့လက်တဲွကြိုးပမ်းမှုများဖြင့ ် နှစ်နိင်ုငအံကြားကဏ္ဍစုတွံင် 
အကျ ိုးဖြစ်ထွန်းစေမည့ပ်ူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုများကိ ုဆက်လက်စဉ်ဆက်မပြတ်ပြုလပ်ု၍ နှစ်နိင်ုင ံအကျ ိုးစီးပွား 
ဖြစ်ထွန်းစေရေး၊ အာရှ-ပစဖိတ်ိဒေသလုခံြုံရေးနှင့ ်တည်ငြမ်ိရေးခိင်ုမာစေရေးတိုအ့တွက် ဆောင်ရွက်နိင်ုမည်ဟ ု
ယုံကြည်ပါသည်။

အခွင့်အခါကြုံခိုက် ၂၀၂၆ ခုနှစ် နှစ်သစ်အခါသမယတွင်   အဆွေတော်အား  ချစ်ကြည်ရင်းနှီးစွာနှုတ်ဆက် 
ဆတုောင်းအပ်ပါသည်။ အဆွေတော် ကျန်းမာအောင်မြင်ပါစေကြောင်းနှင့ ်မြနမာပြည်သမူျားအေးချမ်းသာယာ 
ဝပြောပါစေကြောင်း ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ်ပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် ယာယီသမ္မတ ဗိုလ်ချုပ်မှူးကြီးမင်းအောင်လှိုင်ထံသို့
 ရုရှားဖက်ဒရေးရှင်းနိုင်ငံ စိန့်ပီတာစဘတ်ဒေသအစိုးရအဖွဲ့ ဝင် ပြည်ပဆက်ဆံရေးကော်မတီ 
ဥက္ကဋ္ဌ မစ္စတာ ရယ်ဂန်းနီး ဂရီဂေါ်ရက်ဖ်ထံမှ ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော်၏    လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင်    အဆွေတော်အား  ဂုဏ်ယူ 

ဝမ်းမြောက်ပါကြောင်း စိန့်ပီတာစဘတ်ဒေသအစိုးရကိုယ်စား မိမိအနေဖြင့် ပြောကြားလိုပါသည်။

နိင်ုငတံိင်ုး၏သမိင်ုးတွင် လွတ်လပ်ရေးနေ့သည် အထွတ်အမြတ်ထားသည့ ်နေ့ရက်ဖြစ်ပါသည်။ အချုပ်အခြာ 

အာဏာပုိင် မြနမာနုိင်ငံကုိတည်ထောင်ခ့ဲသူများ၏ နောင်လာနောက်သားများသည် နုိင်ငံကုိ အနာဂတ်တွင် ယုကံြည် 

ချက်ရှိစွာဖြင့် ရပ်တည်နိုင်ရန်ဆောင်ရွက်ပေးခဲ့သည့် နိုင်ငံ၏သူရဲကောင်းများကို အမှတ်ရလျက်ရှိပါသည်။

မြနမာနုိင်ငံသည် ၎င်း၏သမုိင်းကြောင်းနှင့်ကြွယ်ဝသည့်ယဉ်ကျေးမှုတ့ုိကုိ ဂုဏ်ယူနုိင်သည့်နုိင်ငံဖြစ်ပါသည်။ 

မြန်မာနိုင်ငံသည် နိုင်ငံတကာကိစ္စရပ်များတွင် ယုံကြည်အားထားရသည့် မိတ်ဖက်နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံဖြစ်ပါသည်။

၂၀၂၅ ခုနှစ်တွင် မြန်မာနိုင်ငံ၌ စိန့်ပီတာစဘတ်နေ့အခမ်းအနားကို အောင်မြင်စွာကျင်းပခဲ့ပါသည်။ မြန်မာ 

ပြည်သမူျားအနေဖြင့ ်မမိတိို၏့သာယာလှပသည့မ်ြု့နှင့ ် ရရှုားနိင်ုင၏ံယဉ်ကျေးမှုအမွေအနှစ်များကိ ုလေလ့ာခွင့် 

ရရှိခဲ့သည့်အတွက် မိမိအနေဖြင့် ဝမ်းမြောက်မိပါသည်။ ယင်းကိုအဆွေတော်၏ ကူညီပံ့ပိုးပေးမှုကြောင့်ဆောင် 

ရွက်နုိင်ခ့ဲခြင်းဖြစ်ပါသည်။ မြနမာနုိင်ငံသ့ုိ စိန့် ပီတာစဘတ်မှ ကုိယ်စားလှယ်အဖဲွ့လာရောက်စဉ် နွေးထွေးစွာကြိုဆုိ 

ခဲ့သည့်အတွက် များစွာကျေးဇူးတင်ရှိကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။

ယခကုာလအတွင်း မြနမာနိင်ုင၏ံအနာဂတ်ကိဆုုံးဖြတ်ပေးမည့ ်အထွေထွေရွေးကောက်ပဲွကိ ုကျင်းပလျက် 

ရိှပါသည်။ ရွေးကောက်ပဲွအောင်မြင်စွာကျင်းပနုိင်ပါစေကြောင်း၊ မြနမာနုိင်ငံ၏ အကျ ိုးစီးပွားအတွက် အောင်မြင်မှု 

အသစ်များရရှိပါစေကြောင်းနှင့် မြန်မာပြည်သူများအားလုံး  ငြိမ်းချမ်း၊ သာယာဝပြော၍ ပျော်ရွှင်ပါစေကြောင်း 

ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ်ပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီးဌာန ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီး 
ဦးသန်းဆွေထံသို့ လာအိုပြည်သူဒ့ီမိုကရက်တစ်သမ္မတနိုင်ငံ နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီး 

မစ္စတာ ထောင်ဆာဗန် ဖုန်ဗီဟေးထံမှ ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
ပြည်ထောင်စသုမ္မတမြနမာနိင်ုငတံော်၏ ၇၈ နှစ်မြောက် လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင် အဆွေတော်နှင့် 

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံ နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီးဌာနမှ ဝန်ထမ်းများအားလုံးထံသို့ ဂုဏ်ယူဝမ်းမြောက်ပါ 

ကြောင်းနှင့် ဆုမွန်ကောင်းတောင်းပါကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။

လွန်ခဲသ့ောနှစ်များအတွင်း လာအိပုြည်သူ့ဒမီိကုရက်တစ်သမ္မတနိင်ုငနှံင့ ်ပြည်ထောင်စသုမ္မတ မြနမာနိင်ုင ံ

တိုအ့ကြား နှစ်နိင်ုငခံျင်းနှင့ ်နိင်ုငတံကာအဆင့မ်ဘူောင်များအတွင်း ခင်မင်ရင်းနီှးမှုနှင့ ်ကောင်းမွန်သော ပူးပေါင်း 

ဆောင်ရွက်မှုများ ပုိမုိခုိင်မာလာသည်ကုိ ကျေနပ်ဝမ်းမြောက်ဖွယ်တွေ မြင်ရပါသည်။လာမည့်နှစ်များတွင် အစဉ်အလာ 

ရိှသော ချစ်ကြည်ရင်းနီှးမှုနှင့် ကောင်းမွန်သောပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုမြင့်တင်နုိင်ရေးအတွက် မိမိတ့ုိနှစ်နုိင်ငံပြည်သူ 

များအကျ ိုးဖြစ်ထွန်းစေရေးနှင့် ဒေသတွင်းနှင့် ကမ္ဘာတစ်ဝန်း  ငြိမ်းချမ်းရေး၊  တည်ငြိမ်ရေးနှင့် ဖွံ့ဖြိုးတိုးတက်မှု 

အတွက် ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ရေးကို အထောက်အကူဖြစ်စေရန် အဆွေတော်နှင့် နီးကပ်စွာပူးပေါင်းလုပ်ဆောင် 

သွားရန် မျှော်လင့်ပါသည်။

၂၀၂၆ ခနှုစ် နှစ်သစ်အခါသမယတွင် အဆွေတော်ကျန်းမာပျော်ရွှင်စွာဖြင့ ်မြင့မ်ြတ်သောလပ်ုငန်းတာဝန်များ 

ထမ်းဆောင်ရာတွင် အောင်မြင်မှုရရပါစေကြောင်းနှင့ ်ပြည်ထောင်စသုမ္မတမြနမာနိင်ုင ံပြည်သမူျား ဆက်လက် 

တိုးတက်ပြီး အစဉ်သာယာဝပြောပါစေကြောင်း ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ်ပါသည်။

၁။    မြနမာနုိင်ငံအနေဖြင့် ရှေးဟောင်း Classic မော်တော်ယာဉ်များကုိ တန်ဖုိးထားထိန်းသိမ်းနုိင်ရေး၊သမုိင်းဝင် 
ယာဉ်များအဖြစ် တရားဝင်မှတ်တမ်းတင်ခွင့်ပြုနုိင်ရေးအတွက် ကုန်းလမ်းပ့ုိဆောင်ရေးညွှန်ကြားမှုဦးစီးဌာနတွင် 
ယခင်က မှတ်ပုတံင်ထားရိှပြီး သက်တမ်းတိုးဆက်လက်ဆောင်ရွက်ခြင်းမရိှသည့အ်တွက် မှတ်ပုတံင်ဖျက်သမ်ိးပြီး 
ဖြစ်သည့ ်1980 Model နှင့ ်၎င်းမတိင်ုမယီာဉ်များကိ ုရှေးဟောင်း Classic မော်တော်ယာဉ်အဖြစ်  သတ်မှတ်ဒဏ် 
ကြေးဖြင့် ပြန်လည်မှတ်ပုံတင်ဆောင်ရွက်ပေးမည်ဖြစ်ပါသည်။
၂။    မှတ်ပုတံင်ဆောင်ရွက်ရာတွင် မလူမှတ်ပုတံင်ထားရိှခဲသ့ောယာဉ်များကိသုာ ပြနလည်မှတ်ပုတံင်ဆောင်ရွက် 
ပေးမည်ဖြစ်ပြီး ယာဉ်အမှတ်ကိရုောက်ရိှယာဉ်အမှတ်အသစ်ဖြင့ ်သတ်မှတ်ပေးမည်ဖြစ်ပါသည်။ ယခင်မှတ်ပုတံင် 

ထားခြင်းမရှိသော ရှေးဟောင်းယာဉ်များကို မှတ်ပုံတင်ပေးမည်မဟုတ်ပါ။
၃။    ရှေးဟောင်း Classic မော်တော်ယာဉ်များ ပြန်လည်မှတ်ပုံတင်ဆောင်ရွက်ခြင်းကို သက်ဆိုင်ရာ တိုင်းဒေသ 
ကြီး၊ ပြည်နယ်၊ ခရုိင်ကုန်းလမ်းပ့ုိဆောင်ရေးညွှန်ကြားမှုဦးစီးဌာနရံုးများတွင် ၁-၁၂-၂၀၂၅ ရက်မှ ၃၁-၃-၂၀၂၆ ရက် 
ထိ  ဆက်သွယ်ဆောင်ရွက်နိုင်ကြောင်းနှင့်  အသေးစိတ်အချက်အလက်များကုိ www.motc.gov.mm, www.
myanmarrtad.com တို့တွင် ဝင်ရောက်ကြည့်ရှုနိုင်ကြောင်း အသိပေးကြေညာအပ်ပါသည်။

ပို့ဆောင်ရေးနှင့်ဆက်သွယ်ရေးဝန်ကြီးဌာန

မှတ်ပုံတင်သက်တမ်းတိုး ဆက်လက်ဆောင်ရွက်ခြင်းမရှိသည့်အတွက် မှတ်ပုံတင်ဖျက်သိမ်းပြီးသော ရှေးဟောင်း Classic 
မော်တော်ယာဉ်များ ပြန်လည်မှတ်ပုံတင်ပေးခြင်းဆိုင်ရာ အသိပေးကြေညာ



၄-၁-၂၀၂၆ 	 စာမျက်နှာ ၁၇

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် ယာယီသမ္မတ ဗိုလ်ချုပ်မှူးကြီးမင်းအောင်လှိုင်ထံသို့ 
ဘယ်လာရုစ်သမ္မတနိုင်ငံ သမ္မတ မစ္စတာ အလက်ဇန္ဒား လူကာရှန်ကိုထံမှ 

ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
ပြည်ထောင်စသုမ္မတမြနမာနိင်ုငတံော်၏ လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင် အဆွေတော်နှင့ ်မြနမာပြည်သ ူ

များအားလုံးကို ဂုဏ်ယူဝမ်းမြောက်ကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။

၂၀၂၅ ခုနှစ်ကာလအတွင်း    ဘယ်လာရုစ်-မြန်မာဆက်ဆံရေးအရှိန်အဟုန်မြင့်တင်ခဲ့ခြင်းသည်     နှစ်နိုင်ငံ 

အကြား ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုများဦးစားပေးတိုးမြှင့်ခြင်းကို အလေးထားဖော်ပြလျက်ရှိပါသည်။

ယခနှုစ်အတွက် မမိတိို၏့ဘုရံည်မှန်းချက်မှာ နှစ်နိင်ုငခံေါင်းဆောင်များ၏ခရီးစဉ်များ၊ အခမ်းအနားများတွင် 

နှစ်ဖက်သဘောတူချုပ်ဆုိခ့ဲသည့် စာချုပ်ပါအချက်များကုိ ထိရောက်စွာအကောင်အထည်ဖော်နုိင်ရေးဖြစ်ပါသည်။

ယမန်နှစ် နိဝုင်ဘာလကန်ုပိင်ုးတွင်   နေပြည်တော်၌  အဆွေတော်နှင့ ်တွေ့ဆုဆံွေးနွေးခဲခ့ြင်းနှင့ ်မမိအိပေါ် 

ဧည့ဝ်တ်ကျေပွန်ခဲခ့ြင်းကိ ုအမှတ်ရမပိါသည်။ အဆွေတော်နှင့ ်ဘယ်လာရစ်ုနိင်ုင၊ံ မြနမာနိင်ုင၊ံ နိင်ုငတံကာဖိရုမ် 

တို့တွင် ထပ်မံတွေ့ဆုံရန်မျှော်လင့်မိပါသည်။

ယခအုခါသမယတွင် အဆွေတော်ကျန်းမာ၍ လပ်ုငန်းဆောင်တာများတွင် အောင်မြင်မှုများရရပါစေကြောင်း 

နှင့် မြန်မာပြည်သူများအားလုံးငြိမ်းချမ်း၍ စည်းလုံးညီညွတ်မှုများရရှိပါစေကြောင်း ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ် 

ပါသည်။

အဆွေတော်အား အစဉ်ချစ်ကြည်လေးစားလျက်ရှိပါကြောင်း ဖော်ပြအပ်ပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီးဌာန ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီး 
ဦးသန်းဆွေထံသို့ ရုရှားဖက်ဒရေးရှင်းနိုင်ငံ နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီး 

မစ္စတာ ဆာဂျ ီလတ်ဗ်ရော့ထံမှ ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် ယာယီသမ္မတ ဗိုလ်ချုပ်မှူးကြီးမင်းအောင်လှိုင်ထံသို့ 
ကာဇက်စတန်သမ္မတနိုင်ငံ သမ္မတ မစ္စတာ ကာစင် ဂျ ိုမတ် တိုခါယက်ဗ်ထံမှ 

ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
ပြည်ထောင်စသုမ္မတမြနမာနိင်ုငတံော်၏ လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင် အဆွေတော်နှင့ ်မြနမာပြည်သ ူ

များထံသို့ ဂုဏ်ယူဝမ်းမြောက်ပါကြောင်းနှင့် ဆုမွန်ကောင်းပို့သအပ်ပါသည်။

ယခသုမိင်ုးဝင်နေ့သည် မြနမ်ာလမူျ ိုးများ၏စည်းလုံးညညွီတ်မှုအင်အားကိ ု ထင်ရှားစွာပြသသည့်  အထမ်ိး 

အမှတ်ပြယဂ်ုတစ်ခဖုြစ်ပြး နိင်ုင၏ံလွတ်လပ်ရေး၊ တည်ငြမ်ိသောဖံွ့ဖြိုးတိုးတက်မှုနှင့ ်ရေရှည်တည်တံခ့ိင်ုမြရေး

တို့အတွက် ပြတ်သားစွာသက်သေတည်ခဲ့သည့်နေ့လည်းဖြစ်ပါသည်။    လွတ်လပ်ရေး၏တန်ဖိုးသည်  နိုင်ငံ၏ 

အရေးပါမှုကိုပေးစွမ်းနိုင်ပြီး အနာဂတ်ရည်မှန်းချက်ပန်းတိုင်များအောင်မြင်ရန် လမ်းဖွင့်ပေးပါသည်။

မိမိအနေဖြင့် နှစ်နုိင်ငံအကြား ချစ်ကြည်ရင်းနီှးမှုနှင့် အပြနအလှန်နားလည်မှုတ့ုိကုိအခြေခံထားသော ပူးပေါင်း 

ဆောင်ရွက်မှုများအတွက် ကျေးဇူးတင်ရိှပါသည်။ ယင်းပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုသည် ယုကံြည်မှုအပေါ် အခြေခပံြီး 

ဆက်လက်ခိင်ုမာစွာတည်ရိှစေရေးအတွက်လည်း အလားအလာကောင်းများတည်ရိှနေပါသည်။ ကာဇက်စတန် 

နိင်ုငသံိုလ့ာရောက်ခဲသ့ည့ ်  အဆွေတော်၏ခရီးစဉ်သည်   နှစ်နိင်ုငဆံက်ဆရံေးမြင့တ်င်ရနအတွက်  ခိင်ုမာသည့် 

တွန်းအားဖြစ်ခဲပ့ါသည်။ မမိတိို၏့အတတူကွကြိုးပမ်းမှုများသည် နှစ်နိင်ုငပံြည်သမူျား သာယာဝပြောရေးအတွက် 

ဆက်လက်အထောက်အကူပြုမည်ဟု ယုံကြည်ပါသည်။

အဆွေတော် နိုင်ငံ့တာဝန်များထမ်းဆောင်ရာတွင် အောင်မြင်မှုများရရှိပါစေကြောင်းနှင့် ရင်းနှီးဖော်ရွေ   

သော မြနမာပြည်သမူျား  ငြမ်ိးချမ်းသာယာဝပြော၍ ကျန်းမာရွှင်လန်းပါစေကြောင်း ဆမွုန်ကောင်းတောင်းအပ် 

ပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် နိုင်ငံတော်ဝန်ကြီးချုပ် ဦးညိုစောထံသို့ 
ဘယ်လာရုစ်သမ္မတနိုင်ငံ ဝန်ကြီးချုပ် မစ္စတာ အလက်ဇန္ဒား တာချင်းထံမှ 

ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
ဘယ်လာရုစ်သမ္မတနုိင်ငံအစုိးရကုိယ်စားနှင့် မိမိအနေဖြင့် ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြနမာနုိင်ငံတော်၏လွတ်လပ် 

ရေးနေ့အခါသမယတွင် အဆွေတော်အား ဂုဏ်ယူဝမ်းမြောက်ပါကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။

(မင့်စ်မြို့) ဘယ်လာရုစ်နှင့်(နေပြည်တော်) မြန်မာနိုင်ငံတို့အကြား ဆက်ဆံရေးသည် ချစ်ကြည်ရင်းနှီးမှုနှင့် 

အပြန်အလှန်နားလည်မှုအစဉ်အလာအပေါ် အခြေခံသည်ကို ဝမ်းမြောက်စွာတွေ့မြင်ရပါသည်။ နက်ရှိုင်းသော 

ယံုကြည်မှုအပေါ်အခြေခံသည့် နှစ်နုိင်ငံအကြားနုိင်ငံရေးထိတွေ  ဆွေးနွေးမှုများကြောင့် ကုန်သွယ်ရေးနှင့် စီးပွားရေး 

ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုများ၊ အထူးသဖြင့ ်စက်မှု၊ စိက်ုပျ ိုးရေးနှင့ ်ကျန်းမာရေးကဏ္ဍများတွင် တဖြည်းဖြည်းတိုးမြင့် 

လာနိုင်ခဲ့ပါသည်။

၂၀၂၅ ခုနှစ်တွင် အဆင့်အမြင့်ဆံုးရရခ့ဲသော သဘောတူညီချက်များသည် နှစ်နုိင်ငံပြည်သူများ၏ အကျ ိုးစီးပွား 

နှင့် ဘယ်လာရုစ်-မြန်မာ နှစ်နိုင်ငံဆက်ဆံရေးကဏ္ဍပေါင်းစုံအရှိန်အဟုန်ဖြင့် တိုးတက်စေရေးအတွက် အခြေခံ 

ကောင်းများဖြစ်သည်ဟု မိမိယုံကြည်ပါသည်။

အဆွေတော် ကျန်းမာပါစေကြောင်း၊ အဆွေတော်၏ တာဝန်ဝတ္တရားများကို ထမ်းဆောင်ရာတွင် ထင်ရှား 

သည့ ်အောင်မြင်မှုအသစ်များရရပါစေကြောင်းနှင့ ်အဆွေတော်အား အစဉ်လေးစားလျက်ရိှပါကြောင်း ဖော်ပြအပ် 

ပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် နိုင်ငံတော်ဝန်ကြီးချုပ် ဦးညိုစောထံသို့ 
ရုရှားဖက်ဒရေးရှင်းနိုင်ငံ ဝန်ကြီးချုပ် မစ္စတာ မီခေးလ် မီရှုစတင်ထံမှ 

ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
ပြည်ထောင်စသုမ္မတမြနမာနိင်ုငတံော်၏ လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင် ဂဏ်ုယဝူမ်းမြောက်ပါကြောင်း 

ရုရှားဖက်ဒရေးရှင်းနိုင်ငံ အစိုးရကိုယ်စားနှင့် မိမိအနေဖြင့် ပြောကြားလိုပါသည်။
မိမိအနေဖြင့် စဉ်ဆက်မပြတ်တိုးတက်လျက်ရှိသည့်  ရုရှား-မြန်မာဆက်ဆံရေးအပေါ်  အားရကျေနပ်မိပါ 

ကြောင်း၊ ယင်းဆက်ဆရံေးသည် ချစ်ကြည်ရင်းနီှးမှု၊ မတ်ိဖက်ပြုမှု၊ တစ်နိင်ုင၏ံအကျ ိုးစီးပွားကိ ုတစ်နိင်ုငကံအပြန 
အလှန်လေးစားမှုဟသူည့မ်မူျားအပေါ် အခြေခထံားပါသည်။ ကန်ုသွယ်ရေးနှင့ ်စီးပွားရေး၊ ရင်းနီှးမြုပ်နံှမှု၊ သပိ္ပနှံင့် 
နည်းပညာစသည့က်ဏ္ဍများ၌ ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုများသည် ပိမုိတုိုးတက်လျက်ရိှသကဲသ့ို ့စွမ်းအင်၊ စက်မှုနှင့် 
အခြားကဏ္ဍများတွင် အလားအလာရိှသော ပူးတဲွစီမံကိန်းများကုိ အကောင်အထည်ဖော်ဆောင်လျက်ရိှပါသည်။

နှစ်နုိင်ငံ အစုိးရများအကြား တက်ကြွစွာထိတွေဆောင်ရွက်မှုများသည် လက်တွေ ကျသည့် ပူးပေါင်းဆောင်ရွက် 
မှုများကိ ုပိမုိတုိုးတက်စေကာ အရေးပါပြီး နှစ်ဖက်အပြနအလှန် အကျ ိုးဖြစ်ထွန်းစေမည့အ်စအီစဉ်များ၊ စမီခံျက် 
များကုိ မြင့်တင်ပေးရာရောက်စေမည်ဟု ယံုကြည်ပါသည်။ ယင်းတ့ုိသည် ရုရှားဖက်ဒရေးရှင်းနုိင်ငံနှင့် ပြည်ထောင်စု 
သမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတို့၏ ရေရှည်အကျ ိုးစီးပွားအတွက်ဖြစ်ပါသည်။

အဆွေတော် ကျန်းမာ၊ ရွှင်လန်း၍ လပ်ုငန်းဆောင်တာများတွင် အောင်မြင်မှုများရရပါစေကြောင်းနှင့် မြနမာ 
ပြည်သူများအားလုံး ပျော်ရွှင်၍ သာယာဝပြောပါစေကြောင်း ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ်ပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော်၏  လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင်  ဂုဏ်ယူဝမ်းမြောက်ကြောင်း 
ပြောကြားလိုပါသည်။

နှစ်နိင်ုငအံကြား ရိှရင်းစဲွချစ်ကြည်ရင်းနီှးမှု၊ အပြနအလှန်နားလည်မှုနှင့ ်ယုကံြည်မှုတိုဖ့ြင့ ်တည်ဆောက်ထား 
သောဆက်ဆံရေးကုိ များစွာတန်ဖုိးထားပါသည်။ ၂၀၂၅ ခုနှစ် မတ်လတွင် မော်စကုိမြု့၌လည်းကောင်း၊ အောက်တုိ 
ဘာလတွင် မင့စ််မြု့၌လည်းကောင်း နှစ်ဖက်တွေ့ဆုဆံွေးနွေးပဲွများမှ ရရခဲသ့ော သဘောတညူခီျက်များနှင့အ်ည ီ
ကျယ်ပြန့်သည့်   နိုင်ငံရေးဆွေးနွေးမှုများကို နိုင်ငံခြားရေးမူဝါဒဆိုင်ရာလမ်းကြောင်းများမှတစ်ဆင့်အပါအဝင် 
တုိးမြင့်ပြုလုပ်ရန၊ နုိင်ငံတကာနှင့်ဒေသတွင်းမျက်နှာစာများ၌ ပူးပေါင်းညိှနှိုင်းဆောင်ရွက်ရန ရည်မှန်းထားပါသည်။

ရုရှားနိုင်ငံနှင့် မြန်မာနိုင်ငံတို့အကြား  ကဏ္ဍစုံပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှု  ကျယ်ပြန့်အားကောင်းလာခြင်းသည် 
အရှေ တောင်အာရှနှင့ ်အာရှ-ပစဖိိတ်ဒေသတွင် ငြမ်ိးချမ်းရေးနှင့ ်လုခံြုံရေးကိထုန်ိးသမ်ိးရာ၌ ပိမုိအုထောက်အက ူ
ပြုစေမည်ဟု ယုံကြည်ပါသည်။

အဆွေတော်နှင့ ်မြနမာ၊ နိင်ုငခံြားရေးဝန်ကြီးဌာနမှ လပ်ုဖော်ကိင်ုဖက်များ ကျန်းမာ၍ အောင်မြင်မှုများရရပြီး 
မိသားစုများ ကျန်းမာရွှင်လန်းပါစေကြောင်း ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ်ပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် ယာယီသမ္မတ ဗိုလ်ချုပ်မှူးကြီးမင်းအောင်လှိုင်ထံသို့ 
ဥဇဘက်ကစ္စတန်သမ္မတနိုင်ငံ သမ္မတ မစ္စတာ ရှဗ်ကတ် မဲဇီယိုယဗ်ထံမှ

 ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ
ပြည်ထောင်စသုမ္မတမြနမာနိင်ုငတံော်၏ လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင် အဆွေတော်နှင့ ်မြနမာပြည်သ ူ

များထံသို့ ဂုဏ်ယူဝမ်းမြောက်ပါကြောင်းနှင့် ဆုမွန်ကောင်းပို့သအပ်ပါကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။

မိမိတို့၏ တူညီသောရည်မှန်းချက်နှင့် မဆုတ်မနစ်သောကြိုးပမ်းမှုများမှတစ်ဆင့်  နှစ်နိုင်ငံအကြား အပြန် 

အလှန်အကျ ိုးဖြစ်ထွန်းပြီး ရေရှည်ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်နိင်ုမည့ဆ်က်ဆရံေးသည် အနာဂတ်တွင် ဆက်လက်ဖံွ့ဖြိုး 

တိုးတက်သွားမည်ဟု ယုံကြည်ပါသည်။

အခွင့်အခါကြုံခိုက် အဆွေတော်ကျန်းမာပျော်ရွှင်ပါစေကြောင်းနှင့်    နိုင်ငံ့တာဝန်များထမ်းဆောင်ရာတွင် 

အောင်မြင်ပါစေကြောင်း ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ်ပါသည်။

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံတော် 
နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီးဌာန ပြည်ထောင်စုဝန်ကြီး 

ဦးသန်းဆွေထံသို့ ဘယ်လာရုစ်သမ္မတနိုင်ငံ 
နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီး မစ္စတာမက်ဆင်ရူဇန်ကော့ဗ်ထံမှ

ပေးပို့သည့် ဝမ်းမြောက်ကြောင်း သဝဏ်လွှာ

ပြည်ထောင်စုသမ္မတမြန်မာနိုင်ငံ၏ ၇၈ နှစ်မြောက် လွတ်လပ်ရေးနေ့အခါသမယတွင် ဝမ်းမြောက်ဂုဏ်ယူကြောင်း ပြောကြားလိုပါသည်။
အဆွေတော်တိုန့ိင်ုငအံနေဖြင့ ်ရေရှည်လမူှုစီးပွားဘဝဖံွ့ဖြိုးတိုးတက်ရေးလမ်းကြောင်းပေါ်တွင် ယုကံြည်ချက်အပြည့ဖ်ြင့ ်လျှောက်လှမ်းလျက်ရိှပြီး 

ပြည်သမူျား၏ သာယာဝပြောရေးနှင့ ်လမူှုအသိက်ုအဝန်းများ သဟဇာတဖြစ်ရေးအတွက်လည်းဆောင်ရွက်လျက်ရိှပါသည်။ ယခကုဲသ့ို ့ကြီးမြတ်သည့် 
ကြိုးပမ်းဆောင်ရွက်မှုတွင် ဘယ်လာရုစ်နိုင်ငံအနေဖြင့် မြန်မာနိုင်ငံကိုကူညီခွင့်ရသည့်နိုင်ငံများတွင်ပါဝင်ခွင့်ရ၍ အလွန်ပင်ကျေနပ်မိပါသည်။

နိုင်ငံရေး၊ ကုန်သွယ်ရေးနှင့် စီးပွားရေး၊ သိပ္ပံနှင့် နည်းပညာ၊ လူမှုရေးရာကဏ္ဍများတွင် နှစ်ဖက်အကျ ိုးတူဆက်ဆံရေးများ ပိုမိုနက်ရှိုင်းစေရန် 
(မင့်စ်) ဘယ်လာရုစ်နိုင်ငံနှင့်(နေပြည်တော်) မြန်မာနိုင်ငံတို့သည် စနစ်တကျလုပ်ဆောင်လျက်ရှိပါသည်။    မိမိတို့၏ အဓိကဦးစားပေးမှာ မြန်မာ-
ဘယ်လာရုစ်ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်မှုအလားအလာများကို ဖွင့်လှစ်ပေးရန်ဖြစ်ပါသည်။

၂၀၂၅ ခနှုစ်တွင်ရရခဲသ့ည့ ်သဘောတညူခီျက်များ အောင်မြင်စွာအကောင်အထည်ဖော်နိင်ုစေရန ်နှစ်နိင်ုငအံကြားနှင့ ်နိင်ုငခံြားရေးဝန်ကြီးဌာန 
များအကြား ဆက်ဆံမှုများပိုမိုမြှင့်တင်နိုင်ရန်မျှော်လင့်ပါသည်။

အဆွေတော်အား အစဉ်ချစ်ကြည်လေးစားလျက်ရိှပါကြောင်းနှင့ ်နိင်ုင၏ံအောင်မြင်မှုအသစ်များရရပါစေကြောင်း၊ အဆွေတော် ကျန်းမာပျော်ရွှင် 
ပါစေကြောင်း ဆုမွန်ကောင်းတောင်းအပ်ပါသည်။
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